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INTRODUCTION

The term paper is focused on studying of the main peculiarities of allusions
and its translation based on English political texts. The allusion, its
classification and translation — the object of the research, while English

political texts form the investigation subject.

The phenomenon of allusions in political discourse has received such broad
theoretical coverage. In linguistics the concept of allusion has been
developed by such scholars as Udo Hebel [3], R.F. Thomas [9] whose

works are dedicated to allusions in the English language.

The aim of the research is to compare the usage and translation of
allusions in political texts and distinguish some peculiarities that each

political text discourse has.

The research pursues the following objectives:

To describe all types of allusions in English political texts;

To perform various classifications of this phenomenon;

To compare the translation features of this phenomenon in 2 languages;
To analyze numerous political texts;

To exemplify each transformation that was used for the translation of the

allusion.

In order to achieve the aim of the research the following methods have
been applied: the method of dictionary definitions (was used to find a
definition of different linguistic terms), the method of comparative analysis
( was used in order to compare peculiarities of allusions in two different
languages, the method of continuous sampling (was used to analyze

numerous sources and outline useful materials).



The main data sources of this research include various linguistic works
devoted to the studying of allusions, numerous reference sources such as

dictionaries and encyclopedias, and political texts of the English language.

The structure of the term paper is the following: Introduction, Chapter 1
dwells on theoretical information about allusions in English and Ukrainian
languages, Chapter 2 has practical value and dwells on main peculiarities of
allusions in political texts and comparative analysis of the translation of
this phenomenon in English languages, Conclusion dwells on summing up
the main thoughts and ideas, Bibliography, List of Reference Sources, List
of Data Sources show which sources were used in research, summary

which concludes term paper.

This research can be used in other research devoted to this topic and also
the analysis of allusions can help us understand the meaning and what the

author wanted to draw attention to.



CHAPTER 1

LINGUISTIC MEANS OF ALLUSIONS IN THE ENGLISH
LANGUAGES

1.1Main peculiarities of allusion in the English language.

The English language is very rich and filled with various words,
phrases and stylistic units. Language and culture are two very
interconnected concepts. Thus, by learning a language, we learn the culture

and learn to interpret certain concepts.

One of the vivid elements that reflect the culture in texts is an
allusion. In general, the term allusion comes from the Latin language
“alludere” which means to hint. According to the Cambridge Dictionary, an
allusion is “something that is said or written that is intended to make
you think of a particular thing or person”. [Cambridge Dictionary]. That is,
an allusion is a hint at some historical, literary, everyday or mythological
fact or a reference to contemporary figures or events. Allusions are very
often used in political texts and speeches. This trope helps to introduce
some hidden meaning or hint at something in a very correct form. The
translation of allusions is a rather complex process as it involves the

transfer of the author's thoughts and cultural features.

One of the problematic points is the classification of allusions, as this

concept is insufficiently studied.

There is classification by Udo Hebel (Udo J. Hebel, 1989,
Intertextuality, Allusion and Quotation: An International Bibliography of
Critica Studies). [22]

1. Quotational allusions.

This type of allusion is quite popular. It involves the introduction of

a quote in a report or an election campaign. There are many ways to


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/intended
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/think
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person

submit, written or spoken, with or without quotation marks, with
attribution. However, given the limited scope of the universe of presidential
pretexts, identifying even implicit quotational allusions is not always
difficult. In many cases, unmarked references carry a strong intertextual
signal simply because the earlier text or passage of earlier text referred to is

already embedded in the nation's collective discursive memory.
For example: “scourge of war”

“Fondly do we hope, fervently do we pray, that this mighty scourge

of war may speedily pass away.” (Abraham Lincoln)
2. Titular allusions

This type involves the use of the title of a work, book, magazine or
even a poem. These allusions are marked and unmarked. Marked ones are
indicated in the text in italics or highlighted in quotation marks. If the
allusion is used orally, then its understanding depends only on the listener's

competence and cultural awareness.
Example: "Nothing beats the Bible” (Donald Trump)
3. Onomastic allusions

This type includes references to personal names, place names,
important historical events or ages. In this way, this allusion functions as an
invocation of cultural affinity and a test of the reader's or listener's cultural

awareness.

Example: “We have to get rid of Dodd-Frank. The banks aren't
loaning money to people that need it.... The regulators are running the
banks.” (Donald Trump) [https://www.latimes.com/business/la-fi-trump-
bank-loans-20170226-story.html]

4. Pseudointertextual allusions

The last type of allusion from this classification involves a reference



to an unidentified person or group of people, thus trying to confirm or
argue their words. Another interesting fact is that each person who listens
or reads the speech will perceive this allusion in his own way, bring his
own meaning and see certain people from his life or social life behind

unidentified personalities.
Example: “those who say”,

It is used in various political debates in order not to specify names, or
the names use such an allusion that helps to clearly indicate a person or a

group of people without additional effort.

Another classification is taken from “HaykoBuii BicHUK
MixnapoaHoro rymanitapaoro yHisepcurety” [6]. The article describes as

many as 8 classes of allusions:
1. Mythological;

This is a set of allusions that refer to objects, characters or phenomena from

various national cultural mythological works.

Example: “He ran over the headings of his speech: Irish hospitality, sad

memories, the Three Graces, Paris, the quotation from Browning.

(James Joyce, The Dead)
2. Theological allusions;

Allusions belonging to this class refer to sacred texts such as the Bible or
the Koran. The source of the English-language biblicalisms that form the
basis of this type of allusion is the King James Bible, whose language is not
very different from modern English. To translate such allusions,
transcription or an equivalent in the target language is often used.

Example: “I am weak, my knees are weak” (William Butler, “Where there

is nothing”)

3. Allusions in Literature;



This class contains allusions that hint at literary works, plots, phrases, lines,
events, or characters of these works. These allusions are among the most
common types. Very often, excerpts from poems or quotes from various
novels are mentioned. To translate these allusions, certain transformations
such as modulation, transposition, or concretization must be applied. It is
also important for the translator to understand the work or certain

biographical facts from the author's life.

Example: “Ah the green-eyed monster/” (W. S. Maugham “A man of

honour”)
. Historical allusions;

These allusions refer to historical facts or phenomena or persons who
played a certain role in history. The mention of these people sends the
reader not to their personal qualities, but to the historical significance of
this person, how he influenced the course of events, and this helps to create

associations in the minds of the characters.

Example:” You who were with me in the ship at Mylae!” (T. Eliot “The
Waste Land”)

. Folklore allusions;

There are references from folklore and folk music. Excerpts from songs or
works of folk art are used as an allusion. In this way, they refer to certain
moments and create an image in the listeners' imagination. Translation
involves the use of modulation, traposition, differentiation, or literal

translation, taking into account the peculiarities of the target language.

Example: “ Here we go round the pickly pear.” (T. Eliot “The Hollow
Man”)

. Household allusions;

Allusions to everyday phenomena contain associative characteristics
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without naming the subject or phenomenon directly.

Example: “Aeroplane and Zeppelin will come out.” (W. B. Yeats “Lapis
Lazuli”)

Allusions in Art;
Links to musical works or paintings.

Example: “Under the penitential gates. Sustained by staring Seraphim.”
(T. Eliot “ Mr. Eliot’s Sunday Morning Service”)

Personal allusions;

Mention of a person associated with a certain occupation. Most often, the
translation of this type of allusion involves the use of transcription. This is

because names and surnames are translated using this method.

Example: “When Mr. Apollinax visited the United States.” ( T. Eliot “Mr.
Apollinax”)

Quite a few speakers and politicians use allusion to vary explanations and

meanings. Since the functions of allusions are quite a lot:

An extension of meaning that will not be on the surface and will be veiled

by allusion;
Creating Cultural Affinity with the reader or listener;

Giving value to the text by connecting it with more famous or important

works or sayings;

Effective presentation of information or ideas, avoiding lengthy

explanations;

. Readers' reflection on how their lives and situations are related to the

situations of the heroes or characters of the work;

Test your cultural awareness and that of your readers or listeners;



7. Giving credibility to an argument by referring to certain works or sayings;

This classification was taken from “Kinds and Functions of Allusion in
English and Arabic Languages: A Contrastive Study” by Estabraq
Rasheed.[23]

However, it is important to understand that an allusion can have a negative
meaning or even annoy the reader or listener if it is used too often or in the

wrong context.

Translating allusions from one language to another can be a challenging
task, as allusions often rely on cultural, historical, religious, or literary

references that may not have equivalents in the target language.

Here are some features which translator need to remember when translating
allusions in English political texts on the base of information which is taken

from article “Young Scientist” [4]:

Understanding the source. It is important to have a clear idea of the source
of the allusion. For example, an allusion to a speech by Winston Churchill
may not be clear to a reader who is not familiar with Churchill's speeches

or the context in which they were delivered.

Cultural differences: Allusions can be based on cultural characteristics
specific to a particular country or region. For example, an allusion to the
war in Ukraine may not be clear to someone from a country that has not

experienced a similar conflict.

Political context: Allusions in political texts are often used to make a point
or support an argument. It is important to understand the political context in

which the allusion is used in order to translate its meaning accurately.

However, there are certain ways to translate allusions into English with a
help of classification of transformations in translation by Maksimov S. E
[10]:



1. Word-for-word translation;

The essence of this method is to translate the allusion verbatim, without
taking into account cultural differences. This method is usually not
effective because it can lead to confusion or loss of meaning for the target
audience. But there are also cases when the allusion is quite obvious and

consists of simple words, so a literal translation is sufficient.
2. Cultural adaptation;

This is a modification of the allusion to make it more culturally appropriate

for the target audience.
3. Descriptive translation;

This method involves providing an explanation or footnote to explain the
cultural reference of the allusion. This is necessary when the allusion refers
to some historical event or political process with which the target audience

is not familiar or has little familiarity.
4. Omission;

This method involves the specific omission of an element in the allusion

without losing its meaning.
5. Addition;

It involves adding words to the translation to ensure better understanding

by the target audience.
6. Transposition;

This is a change in the order of words in an allusion or in a sentence, which
can be provided by different structural features of languages and the

expression of theme and rema in different sentences.
. Grammatical substitution;

This is the replacement of a word of a certain part of speech with another

10



part of speech or the replacement of one syntactic construction with

another.
8. Generalization;

This is the replacement of words of the source language with words of the

target language with a general meaning.
9. Differentiation:;

Some words have multiple meanings, so you need to choose one of the

most appropriate ones for the context.
10.Concretization;

Replacing words in the source language with a general meaning with words

in the target language with a more specific meaning.
11.Modulation;

This involves replacing a dictionary entry in the translation with a

contextual entry that is logically related to the first one.

In conclusion, it should be noted that allusions occupy an important place
in literature, journalistic and political texts. It is thanks to this tool that you
can create various stylistic effects, add solemnity, a certain tonality, or, on
the contrary, add irony and depict a humorous attitude towards readers or
listeners. In general, the translator should use his or her discretion to
determine the most appropriate approach to each allusion in a political text,
based on the target audience and the purpose of the translation. The goal is
to convey the original meaning and intent of the text, taking into account
the cultural and linguistic differences between the source and target

languages.

11
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1.2Main peculiarities of political discourse text analysis

Allusions are very often used in political discourse because
politicians use this phenomenon to achieve a certain understanding in the
reader or listener. To begin with, you need to understand what political
discourse is. Oxford Leaner’s Dictionary defines it as “a long and serious
treatment or discussion of a subject in speech or writing”.

Political discourse consists of various texts belonging to the political
sphere: it is a collection of speeches, speeches and statements of political
figures, relevant documents with varying degrees of legal binding, such as
agreements, programs, etc., as well as special intelligence in which political
events are analyzed.

Different articles [8] and researchers [14] single out certain
characteristics of political discourse:

Terminology (that is, the presence of words that refer to a certain
professional field);
Theatricality;
Symbolism;
Ideology;
Publicity;
According to D. Graeber [17] the main functions of political

discourse include:

1. Dissemination of information. It is no less important unit of

political discourse in relation to the people;

2. Agenda setting. The essence of this function is to control the

dissemination of information and determine the necessary course;

3. Projection into the future and the past, which consists of

forecasting policy for the future, analyzing positive or negative

12



experiences of the past, and making predictions about a particular

phenomenon.

There is an analysis of President Biden’s Speech on Democracy. Here is an

excerpt from that speech:

[https://Iwww.nytimes.com/2022/11/02/us/politics/transcript-biden-speech-

democracy.html]
“Good evening, everyone.

Just a few days ago, a little before 2:30 a.m. in the morning, a man
smashed the back windows and broke into the home of the speaker of the
House of Representatives, the third-highest-ranking official in America. He

carried in his backpack zip ties, duct tape, rope and a hammer.

As he told the police, he had come looking for Nancy Pelosi to take her
hostage, to interrogate her, to threaten to break her kneecaps. But she
wasn'’t there. Her husband, my friend Paul Pelosi, was home alone. The
assailant tried to take Paul hostage. He woke him up, and he wanted to tie
him up. The assailant ended up using a hammer to smash Paul’s skull.

Thankfully, by the grace of God, Paul survived.

All this happened after the assault, and it just — it’s hard to even say. It’s
hard to even say. After the assailant entered the home asking: “Where’s
Nancy? Where’s Nancy?” Those are the very same words used by the mob
when they stormed the United States Capitol on January the 6th, when they
broke windows, kicked in the doors, brutally attacked law enforcement,
roamed the corridors hunting for officials and erected gallows to hang the

former vice president, Mike Pence.

It was an enraged mob that had been whipped up into a frenzy by a
president repeating over and over again the Big Lie, that the election of
2020 had been stolen. It’s a lie that fueled the dangerous rise in political

violence and voter intimidation over the past two years.

13



Even before January the 6th, we saw election officials and election workers
In @ number of states subject to menacing calls, physical threats, and even
threats to their very lives. In Georgia, for example, the Republican
secretary of state and his family were subjected to death threats because he
refused to break the law and into the defeated president’s demand: Just
find him 11,780 votes. Just find me 11,780 votes. Election workers, like
Shaye Moss and her mother, Ruby Freeman, were harassed and threatened
just because they had the courage to do their job and stand up for the truth,
to stand up for our democracy. This institution, this intimidation, this
violence against Democrats, Republicans and nonpartisan officials just
doing their jobs, are the consequence of lies told for power and profit, lies
of conspiracy and malice, lies repeated over and over to generate a cycle of

anger, hate, vitriol and even violence.

In this moment, we have to confront those lies with the truth. The very
future of our nation depends on it. My fellow Americans, we’re facing a
defining moment, an inflection point. We must with one overwhelming
unified voice speak as a country and say there’s no place, no place for
voter intimidation or political violence in America. Whether it’s directed at

Democrats or Republicans. No place, period. No place ever.

| speak today near Capitol Hill, near the U.S. Capitol, the citadel of our
democracy. I know there’s a lot at stake in these midterm elections, from
our economy, to the safety of our streets, to our personal freedoms, to the
future of health care and Social Security, Medicare. It’s all important. But
we’ll have our differences, we’ll have our difference of opinion. And that’s

what it’s supposed to be.

But there’s something else at stake, democracy itself. I'm not the only one
who sees it. Recent polls have shown an overwhelming majority of
Americans believe our democracy is at risk, that our democracy is under

threat. They too see that democracy is on the ballot this year, and they re

14



deeply concerned about it.”

The text under analysis can be viewed as a good example of political
discourse. This speech can be viewed as an example of grey zone text, as
its main functions are informative and persuasive. It is informative text,
since it inform people about democracy is in danger, there are many attacks
on officials and many crimes are committed. Its persuasive function is
expressed by the main idea of the article that people should unite, fight for

democracy and not believe in lies.

Both in a typical political discourse and in a typical political text, the

function of persuasion is present.

From another point of view, the text is lexically and semantically coherent

due to such repetition links:

Simple lexical repetition: official- officials; threat-threats; lie-lies; freedom-

freedoms;

Complex lexical repetition: a threat — to threaten; smash-smashed,;
Complex paraphrase: lie-truth;

Substitution: My fellow Americans- we

The next point for analysis is vocabulary. As one of the main functions of

political discourse is terminology, there we see:

Political terminology: third-highest-ranking official, election officials,
election workers, vote, democracy, Democrats, Republicans, president’s

demand.

Proper names: the House of Representatives, America, Nancy Pelosi, Paul
Pelosi, God, the United States Capitol, Mike Pence, Georgia, the
Republican Shaye Moss, Ruby Freeman, Democrats, Republicans, Capitol
Hill, U.S. Capitol, Social Security, Medicare.

15



Thus, in the framework of the research, it was noted that in the context of
political discourse, we can see such stylistic device as an allusion. In this
speech, we have allusion “The Big Lie”. This expression was coined by
Adolf Hitler, its meaning is that it is a distortion of the truth and is used as a
method of propaganda. And it was in this speech that there was a hint that

the truth was distorted by certain people.

The analysis of the specific political discourse has shown that there is such
a stylistic device as an allusion. Also, it is full of special political

terminology and proper names.
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CHAPTER 2

MAIN PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF ALLUSION IN
ENGLISH POLITICAL TEXTS

2.1 Main features of translation of the allusion in English political texts

Allusions are a common rhetorical device used in political texts to convey
complex ideas and resonate with the audience. From literature to history
and mythology, allusions can draw on a wide range of cultural references to
evoke certain emotions or associations in readers or listeners. In the realm
of politics, allusions can serve many purposes, from establishing a sense of

tradition or authority to appealing to shared values or beliefs.

This chapter aims to explore the use of allusions in political texts, with a
particular focus on English-language political writing. Through an analysis
of various examples of allusions in political texts, this paper will examine
the different types of allusions used, examples of their translations and

types of transformations that are used.

. “The only thing we have to fear is fear itself.”- “€oune, woco nam cnio

cmpaxamucs, ye camoco cmpaxy.” (FRIA)

It is Franklin D. Roosevelt's inaugural address in 1933, alluding to the idea
of courage and resilience in the face of crisis. The type of this allusion is
quotational. It is translated with a help of different transformations. At the
beginning of the sentence, we see “ the only thing” which is translated by

one word in Ukrainian “€xune”, so there is a grammatical replacement.

. “Four score and seven years ago our fathers brought forth on this
continent, a new nation, conceived in Liberty, and dedicated to the
proposition that all men are created equal.” — “Bicim oecamkis i cim poxie
MoMy Hawti 6amvKu YmMeopuiu Ha YybOMY KOHMUHEHMI HO8Y HAYilo, 3a4amy

8 c60000i 1 8ipsiuy 6 me, wio 6ci 110ou Hapooiceni pisnumu.” (ALGA)
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It is Abraham Lincoln's Gettysburg Address in 1863 which is alluding to
the founding principles of the United States. This allusion is theological
due to classification which is taken from “HaykoBuii BiCHUK
MixnapoaHoTO TyMaHiTapHOTO YHiBepcuTeTy . Because it contains phrase
“four score” which is taken from Bible. Paying attention to the translation,
we can see that many transformations are applied, particularly for the
translation of the allusion. For example, “Four score” which is translated
into Ukrainian like “Bicim oecsimxkis”. This is the use of an equivalent in
the Ukrainian language that refers to a certain biblical term. Also, there is
an omission in the translation, as well the phrase “brought forth” is omitted.

And modulation in the last part of the sentence.
. “l am not a crook.” — “A ne wmaxpau.” (RNS)

This allusion is from Richard Nixon's statement in 1973, which is alluding
to the idea of innocence and integrity. The type is obvious since the
message of this allusion is very visible and clear. There we see word-for-

word translation.

. “A house divided against itself cannot stand.” — “/[lim noodinenuit cynpomu

cede ne eumpumac”. (ALS)

It is taken from Abraham Lincoln's speech in 1858, alluding to the idea of
unity and division in politics. The type of allusion is theological because it
Is taken Bible. There used word-for-word translation. “ A house divided” —

“Ilim mominenuit”, preserved word order and syntactic structure.

. “Government of the people, by the people, for the people.” — Baaoa

Hapooy, eonero Hapooy i 01a napody.” (ALGA)

It is Abraham Lincoln's Gettysburg Address in 1863, alluding to the idea of
democracy. The type of this allusion is obvious.Because message of it is
easy to understand. It was translated with a help of different

transformations for example: differentiation (“government” — “Bmama”),
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addition (“by the people”- “Bonero Hapoay™).

. “l have a dream.” — “Y mene € mpia.” (MLKJS)

It is Martin Luther King Jr.'s speech in 1963, alluding to the idea of hope
and possibility. In this case, the whole sentence became an obvious
allusion, which can be considered as a quotation now. As we see it is

translated with a help of word-for-word translation.

. “We shall fight on the beaches, we shall fight on the landing grounds, we
shall fight in the fields and in the streets, we shall fight in the hills; we
shall never surrender.” — “Mu 0ydemo Oumuca Ha y30epexcicax, mu
0yoemo Oumuca 6 nopmax, Ha cywti, mu 0yoemo oOumucsa ¢ noaax i Ha

BYIUYAX, MU 0y0eMO Oumuca Ha nazopoax, mu HIKOaU He 30amocAa.”
(WCS)

It is Winston Churchill's speech in 1940, alluding to the idea of
perseverance in the face of adversity. This allusion can consider
quotantional. From the point of translation analysis, we see the usage of
such transformations as a grammatical replacement “on the landing
grounds” — “e nopmax”. There is also the addition: “na cywi”, by adding
these words, the translator wanted to specify the place of the battles. In the

rest of the sentence, we see the word-for-word translation.

. “l fear we have awakened a sleeping giant and filled him with a terrible
resolve.”- “A 6orocs, wo mu po36younu CRAAYO20 6EIEMHA | HANOSHUIU

1020 acaxausoio piwyuicmio”. (JAYS)

This quote is a famous allusion from Japanese Admiral Isoroku Yamamoto,
who reportedly made the statement after the attack on Pearl Harbor during
World War Il. The allusion itself is a metaphor, comparing the United
States to a "sleeping giant™ that has been awakened by the surprise attack.
The "terrible resolve” refers to the determination and commitment of the

United States to retaliate and win the war. In this case, the allusion is
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translated using a word-for-word translation, preserving the structure and

meaning.

9. “Make America Great Again” — “3po6imo Amepuxy eenukor 3H08y”
(PDTS)

This phrase was popularized by former US President Donald Trump during
his 2016 campaign, and alludes to a time in America's history when the
country was perceived to be strong and prosperous. The phrase suggests a
desire to return to a previous era of American greatness. From the point of
view of translation, we see that the word order is preserved, but there is one

transformation, namely differentiation “great” —“senuxor”.
10.“Brexit means Brexit” — “Hmu, mo iimu” (TMS)

This phrase was coined by former UK Prime Minister Theresa May in
2016, and alludes to the idea that the British people had voted to leave the
European Union, and that there could be no compromise or negotiation on
that point. From the point of view of translation analysis, we see that such a
transformation as total reorganization and modulation. As the word “brexit”
translator changed into “hitu”, although the meaning of the allusion was
preserved, some of the language was changed and the sentence was

rephrased.
11.“Take back control!”- “ITosepnimo é1ady Bpumanii!” (BR)

This phrase was a prominent slogan used by the Leave campaign during the
Brexit referendum in 2016 and alludes to the idea that leaving the European
Union would allow the UK to regain control of its borders, laws, and trade
policies. The type of this allusion is obvious. Paying attention to the
translation, one can notice several transformations. The first one is the
addition “bpumanii”, and it is also can be considered as concreatisation.

Second one is differentiation “control” — “graoa’.

12.“Build Back Better World” — “ITooyoosa kpauwgozo ceimy” (JBC)



This phrase has been used by various politicians in recent years, including
US President Joe Biden, and alludes to the idea of rebuilding and
Improving upon existing structures or systems, rather than simply returning
to a pre-existing state. As this allusion obvious we can see clear message.
While analyzing the translation of this allusion, | noticed several
transformations. At first grammatical replacement “build” — “rno6yoosa”,
where in the source text we have a verb and in the target text we have a

noun. Also, there is the omission of the word “back”.
13. “Green New Deal” — “3enenuit nosuii kypc”(AOCS)

This phrase was first used by US Congresswoman Alexandria Ocasio-
Cortez in 2019, and alludes to the New Deal policies implemented by
President Franklin D. Roosevelt in the 1930s. The Green New Deal
proposes a massive program of government investment and action to
combat climate change and promote environmental sustainability. Since the
meaning and message of this allusion is very easy to understand, it is an
obvious type. Analyzing the translation, you can see that the method of
word-for-word translation is used, as the order of words, meanings and

parts of speech are preserved.
14.“Take the knee” — “Cmasamu na oone xonino”(BLMN)

This phrase has been used in recent years as a symbol of solidarity with the
Black Lives Matter movement, and alludes to the act of kneeling during the
US national anthem to protest police brutality and racial inequality. The
phrase has been used by politicians, athletes, and activists as a way of
calling attention to issues of racial injustice. Analyzing the fragment on the
transformation, | noticed that there is such a transformation as an addition

“oone” which helps clarify the meaning of the allusion.
15. “Drain the swamp” — “Bucywumu 6onromo” (PTS)

This phrase was also used by former US President Trump during his



campaign and alludes to the idea of cleaning up the corrupt elements of
Washington D.C. politics. The allusion is translated with a help of word-

for-word translation. Structure and meaning are preserved.
16. “Animal Farm” — “Ckomoghepma” (GO)

This allusion refers to the novel by George Orwell, which uses a farm as a
metaphor for the Soviet Union and critiques the rise of communism. In
modern political discourse, this allusion might be used to criticize a
government or system that is seen as corrupt or oppressive. From the point
of view of translation, here we see differentiation: “animal”-“cxom0” and

modulation of this title.

17. “The torch has been passed to a new generation of Americans.” —

“CMOJIOCKHIT TIEpEIaHO HOBOMY MOKOJIiHHIO amepukaHiliB.” (JFKIA)

It is John F. Kennedy, in his Inaugural Address in 1961, which alludes to
Greek mythology and the story of Prometheus stealing fire from the gods.
It is a mythological allusion. It is translated with a help of such
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transformations as a grammatical replacement ‘“new”-“HoBomy”, and

modulation “torch”-“cmosockun’.

18. “We are the change we have been waiting for.” — “Mu - ye 3minu, na axi

Mu mak 00620 yexkanu.” (BOS)

It is taken from Barack Obama’s speech at the Democratic National
Convention in 2008, alludes to a poem by June Jordan. It is allusion which
Is taken from literature. This language tool was translated using several
transformations. For example, the omission of the predicate at the
beginning of the sentence, in the Ukrainian sentence was replaced by a
dash. And the addition of the word “mosro”, which reinforces the meaning

of the allusion.

19. “l am the master of my fate, | am the captain of my soul.” —

“Bonooapka ceoei s ooni. ;I — oyxy ceozo kaniman.” (MTS)



It was said by Margaret Thatcher, in her farewell speech to the House of
Commons in 1990, alludes to the poem "Invictus" by William Ernest
Henley. This allusion was taken from literature. This sentence was
translated with a help of some transformations like the omission of the
subject and predicate at the beginning of the sentence. Then omission of the
predicate in the second part of the sentence, and the differentiation of the
word “soul”, because it was translated like “myxy”, the last one is the

b

transposition: “l am the captain of my soul. — X7 — 0yxy ceoco kaniman.’

20. “We will not be prisoners of the past. We will not be held back by the old
divisions and ancient hatreds that have scarred the Middle East for so
long.” — “Mu ne o0yoemo Opanuamu munynozo. Hac He
CHPUMYBAMUMYMb CIAPL PO3OINCHOCHI | 0A6HA HEHAGUCMDb, AKI MAK

00620 ooposnunu bauzvkui Cxio.” (BOS)

It was said by Barack Obama, in his speech to the Muslim world in 2009,
alludes to the historical conflicts in the Middle East. This allusion belongs
to the historical type. The translation of this sentence shows some
transformations. For example, transposition: “that have scarred the Middle
East for so long.” — “axi makx 0doseo Goposnunu bnuzekuii Cxio.” The
second one is the grammatical replacement “held back”- “cmpumysamucy”,

“hatreds”- “nenasucms”.

21. “We will build a great wall along the southern border.” — “Mu 36e0emo

8EJIUKY CHLIHY 6300624ic Nig0eHH020 Kopoony.” (MTS)

It is Donald Trump’s campaign speeches in 2016, allude to the Great Wall
of China as a symbol of strength and security. It is household allusion and

pretty obvious. It is translated with a help of word-for-word translation.

22.“We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal.” —
“Icmuny, AKy Mu 66axcacmo camoo4esuodHoN: 6ci 100U  CmeopeHi

pienumu.” (IHD)



It was said by Martin Luther King Jr. in his "I Have a Dream" speech,
which alludes to the Declaration of Independence and the ideals of the
Founding Fathers. It is quotational allusion. From the point of translation,
we see a lot of transformations, for example, transposition: “We hold these
truths to be self-evident” — “Icmuny, sxy mu esasxcacmo camoouesuonorw .
Then we have the omission of the word “that” and it was replaced with

colon.
23. “Tear down this wall!” — “3uecims uro cminy!” (RRC)

It was said by Ronald Reagan, in his 1987 speech in West Berlin. It alludes
to the Berlin Wall as a symbol of tyranny and oppression. From the point of

translation we see the grammatical replacement “tear down” — “zuecims”.

24. “The arc of the moral universe is long, but it bends towards justice.” —
“yea mopanvnoco BCecBiTY JI0Bra, aje BOHa 3THHAETbCA B OIK

cupaBerBocti.” (KHIA)

It is Kamala Harris’ inaugural address in 2021. It alludes to a statement
made by Martin Luther King Jr. and the idea of progress towards a more
just society. It is translated with a help of differentiation: “arc” — “odyea”,
“towards” — “e 6ix”. The other part of the sentence was translated word-

for-word.

25. “We have a colossal opportunity, we have a one-off chance to forge a
new destiny for our country, to do things differently and to do them
better.” — “Y nac € Konocanvna mosxcnugicms, cOUHUI WAHC BUKYBAMU

HOBY 00.110 0213 Hawoi Kpainu, oismu inakwe i kpawe.” (BJS)

It was said by Boris Johnson, in a speech on Brexit in 2019. It alludes to the
idea of forging a new path and taking advantage of a unique opportunity,
echoing the famous phrase "carpe diem™ or "seize the day"” from the poem
"Odes" by Horace. The allusion is taken from literature. Analyzing the

fragment, you can notice several transformations. Firstly, we see the
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differentiation “one-off”’- “emmamii”, then the grammatical replacement “do
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things”- “misiti”. And the last one is the omission of the “we have” and “to

do them”.

26.“And the Congress will push me to raise taxes, and I'll say no, and they'll
push, and I'll say no, and they'll push again, and I'll say, to them, "Read
my lips: No new taxes.” — “Kowuepec niowmosexne mene 00 niosuujeHHs
nooamkis, a s ckaxcy “Hi”, [ OHU NIOWMOBXHYMb 3HO8Y, A 5 CKadicy “Hi”,
[ 60HU 3HO8Y niowmosxHyms. I 6ce, wo s Modxcy cxkasamu im, — ye

yumaiime no moix zyoax. Hiaxux nosux nooamxis” (PGBP)

This is a reference to a promise made by President George H.W. Bush
during his 1988 election campaign. The phrase is used to describe a broken
promise. In terms of translation, we see that there is a word-for-word
translation. But also there are some transformations like the addition of the

word “mo” and differentiation of the word “no” — “HisgKux’.

27.“Throughout the long and difficult period of Watergate, | have felt it was
my duty to persevere, to make every possible effort to complete the term of
office to which you elected me.” — “IIpomsicom doszo2o i sasickozo nepiody
Bomepzeumy s 6iouyeas, wo mitl 0008'a30k - Oymu HANOJE2IUBUM,
00KIA0amu  6CiX  MOJNCAUBUX  3YCUNb, W00  3aeepuumu  Mepmin

nosHogadcetn, Ha sxutl éu mere oopanu.”(PRN)

This is a reference to the scandal that forced President Richard Nixon to
resign in 1974. The phrase is used to describe a political scandal involving
abuse of power and a cover-up. As this allusion belongs to the type of
proper names, it is translated with a help of such transformation as

transcription “Watergate” — “Bomepeetimy”.
28.“It's the economy, stupid” — “Exonomika oypnio” (JC)

This phrase was coined by James Carville, a strategist for Bill Clinton's

1992 election campaign. The phrase is used to emphasize the importance



of economic issues in politics. Two transformations were required to
translate this allusion. The first is the omission of the word "it's", as it was
omitted in the Ukrainian translation. The second is the grammatical

replacement of the adjective “stupid” with the Ukrainian noun “mypeHns”.

29.“States like these, and their terrorist allies, constitute an axis of evil,
arming to threaten the peace of the world.” — “Taxi odeporcasu ma ixui
mepopucmulmi COIO3HUKU CMAHOBAMb BiCb 314, AKa 035p0l0€I7’ZbC}Z, LL;05

3azpoocysamu mupy 6 ycoomy ceimi.” (PGBA)

The phrase was used by President George W. Bush in his 2002 State of the
Union address to describe Iraq, Iran, and North Korea. The phrase is used
to describe a group of countries that are considered a threat to world peace.
Analyzing the translation of this allusion, we can see that it is represented

by the equivalent in Ukrainian “an axis of evil” — “sice 31a”.

30. “From Stettin in the Baltic to Trieste in the Adriatic, an iron curtain has
descended across the Continent.” — Bio IlImemmina na Baimuyi 0o

Tpiecma Ha Aopiamuyi uepe3 KOHMUHEHmM ONYCMUIACA 3QJI3HA

3asica”(SWC)

This is a reference to a speech given by Winston Churchill in 1946, where
he described the division between Western Europe and the Soviet Union as
an "iron curtain." The phrase is used to describe a division between two
opposing forces. As for translation we see that allusion translated with a

help of equivalent in Ukarainian language.
31. “Mission accomplished.” — “Micia euxonana”(PGB)

This is a phrase famously used by President George W. Bush in reference
to the Irag War in 2003. The phrase is used to describe premature
celebration or a false sense of accomplishment. The allusion is translated

using a word-for-word translation.

32.“Through blood drawn by lash and blood drawn by sword, we learned



that no union founded on the principles of liberty and equality could
survive half-slave and half-free.” — “Uepe3 kpos, npoarumy éamozom i
meuem, Mu OIZHANUCS, WO HCOOCH COI03, 3ACHOBAHUN HA NPUHYUNAX
c80600U [ pIGHOCMI, He 3MOJCe SUICUMU, SKWO 6 HboMY O6Y0ymb

nanigpadu i nanissinbni.” (BOIC)

This allusion was used in Barack Obama's inaugural speech, and he used it
to emphasize the importance of a democratic transfer of power. Analyzing
the translation, we can notice the following transformation as the omission
of such words “and blood drawn”, this was done to avoid repetition in the

translation.

33.“We, the people, declare today that the most evident of truths — that all of
us are created equal — is the star that guides us still; just as it guided our
forebears through Seneca Falls, and Selma, and Stonewall.” — “Mu,
HApoOo, 3as6NAEMO CbO2OOHI, WO HAUOYEBUOHIWA 3 ICMUH, WO 6CI MU
CMBOpeHi piBHUMU — Ye 3IpKa, AKa U 00Ci ede HAC; MAK CAMO, K B0HA
eéena Hawiux npeokie uepez eodocnad Ceneku, i Cenvmy, i

Cmoyneonn.”(MO)

Another allusion used by Mr. Obama. The purpose of this tool was to
convey the politician's intention to link the interests of each generation
with the interests of predecessors and successors - with the wills and ideals
of the founders. Analyzing the translation of this fragment, one can notice
such a transformation as transcription “Seneca Falls, and Selma, and
Stonewall ” — “Cenexu, i Cenvmy, i Cmoynsonn”, Since proper names were

used as an allusion.
34.“The Buck Stops Here” —“@iwka oani ne iioe” (PHT)

This allusion was used by President Harry Truman to describe his
responsibility for all decisions made in the White House. Analyzing the

translation, we can notice certain transformations. There is differentiation



of the words “buck” — “giwra”, “stops” — “ne uoe”. Then we have
omission of the word “here” in Ukrainian translation. In addition, there is

also adittion of the word “oani”.

35.“Speak softly and carry a big stick” — “ITompiono eucnoenrosamucs

M'sKo, ane mpumamu ¢ pykax eeauxuil Kuitox” (TR)

This allusion was used by Theodore Roosevelt, referring to his foreign
policy approach, which was to use military force to establish American
influence in the world. Recalling this particular allusion, the image of a
strong and confident political approach arises in the imagination of
listeners or readers. Analyzing the translation, it is easy to notice certain
transformations that ensured a reliable and adapted translation. At first,
there is the addition of the word “notpi6no” in the Ukrainian translation.
Then there is the grammatical replacement “carry” — “TpumaTtu B pykax”,

and also there 1s differentiation of the word “‘stick” — “kuiiok”.

b

36.“Shot heard round the world” — “ITocmpin npoaynas no écbomy ceimy’
(BLC)

This allusion dates back to the Battle of Lexington and Concord in 1775,
which marked the beginning of the American Revolution. It is mentioned
in political texts as a symbol of the struggle for freedom and
independence. From the point of view of translation, there is

differentiation of the word “heard” — “nponynas”.
37.“A new birth of freedom” — “Hoee napooscennsn ceotoou”(PA)

The allusion was used by President Abraham Lincoln in his Gettysburg
Address. It is presented in political texts as a symbol of America's
continued commitment to freedom and equality. From the point of view of
translation, one can notice a word-for-word translation, as the structure and

word order are fully preserved.

38.“The audacity of hope” — “3yxearicms naodii’ (PBOC)



This allusion was used by President Barack Obama in his speech at the
Democratic National Convention. It serves as a call to action and has an
optimistic meaning. From the point of view of the peocodex, we can notice

the differentiation of the word “audacity” — “3yzeanicms”.

39.“The goal of cancel culture is to make decent Americans live in fear of
being fired, expelled, shamed, humiliated and driven from society as we
know it.” — “Mema kyabmypu cKacy8amms - 3Mycumu nopsoOHUX
amepuKanyie ocumu 8 cmpaxy Oymu O0COPOMACHUMU, NPUHUICEHUMU

36LIbHEHUMU | BUCHAHUMU 3 CYCRITbCMEA, SAKUM MU 11020 3Haemo.” (TS)

Allusion was used by Trump in his speech. The term refers to the practice
of boycotting or shaming public figures or institutions for controversial
statements or actions. In terms of translation, we can notice two
transformations such as transposition “cancel culture” — “kyaesmypu
ckacysanns”, word order has been changed. Then there is grammatical
replacement of the word “cancel”, which is word in English, but noun

“ckacyBanHs’’ in Ukrainian.
40.“Defund the police” — “Ilpununims ¢inancysannsa noniuii’ (GFP)

This allusion refers to the movement to reallocate funding from police
departments to social services and community programs, which gained
popularity after the George Floyd protests. In translation, the following
transformations are noticeable like adittion of the word “npununims”, and
grammatical replacement “defund” —“¢hinanycieanns”, because in English

this word is a verb, and in translation it is a noun.
41. “The Muslim Ban” —“3a6opona na emizpauito mycynvman” (PTEO)

This allusion refers to President Trump's executive order restricting travel
from several predominantly Muslim countries. In the translation, we see
such a transformation as a concretization, as the word “emiepyiio” was

added to the translation, which significantly clarifies the meaning.



42.“Nasty woman” — “Qzuona xcinka” (DTR)

This allusion originates from Donald Trump's remarks to Hillary Clinton
during the 2016 presidential debate and has become a rallying cry for
feminists and women's rights activists. Generally, it is translated word-for-

word, but there is also differentiation of the word “nasty” —“ocuona”.
43. “Alternative facts” — “Arsmepnamusi paxmu” (AKC)

This allusion was used by Trump adviser Kellyanne Conway. It refers to
the administration's tendency to present false or misleading information as
if it were true. It is translated word-for-word, because structure and

meaning of allusion are preserved.
44.“The Georgia runoffs” — “/Ipyeuit myp suoopis y I'pysii” (TSEG)

This allusion refers to the two snap elections held in Georgia that
determined control of the US Senate and were widely seen as a referendum
on the Trump administration and its policies. Analyzing translation we
may found transposition as the word order in the translation differs from
the original. Also there is differentiation of the word “runoffs” — “opyeuu

myp” and there is addition of the word “eubopis”.
45. “The Tea Party” — “Yarweanns” (CPM)

This allusion refers to the conservative political movement that emerged in
the United States, which advocates for limited government, lower taxes,
and reduced spending. In terms of translation, we see this transformation
as a grammatical replacement, since we have gotten one word out of two

in the English language.

46.“Obamacare” — “Pegpopma oxoponu 300pos's ma 3axucmy nayicnmis y

CIIIA” (ACA)

The allusion refers to the Affordable Care Act, the historic healthcare

reform law signed by President Obama. From the point of view of



translation, the transformation of concretization is immediately noticeable

here, as the translation specifically explains and clarifies the meaning.
47.“The Arab Spring” — “Apaocbka eecna”(PU)

Using this allusion, politicians refer to a series of pro-democracy uprisings
that swept through several countries in the Middle East and North Africa
and led to the overthrow of several authoritarian regimes. Analyzing the
translation, we can see that the translation is literal and only one

transformation is applied, namely differentiation “arab” — “apabcoka’.

48.“The George W. Bush tax cuts” — “Ckopouenns nooamkis 3a uacie
Jrcoposca Bywa”(PGB)

This allusion refers to the tax cuts introduced by President George W.
Bush. Analyzing the translation of this allusion, we can notice
transcription of the name “The George W. Bush” — “/loxcopoaca bywa”,
transposition and addition of the phrase “3a wacie” in Ukrainian

translation.
49. “The Dreamers” — “Mpiianuxu” (CAP)

This allusion refers to young undocumented immigrants who were brought
to the United States as children and protected from deportation under the
Deferred Action for Childhood Arrivals (DACA) program. The translation

of this allusion suggests an equivalent in Ukrainian.

50.“Traditionally, the Senate filibuster was reserved for only the most
controversial issues, but its use has escalated in recent years, often
slowing business in the chamber to a halt.” — “Tpaouyiiino cenamcvra
00cmpyKuyia 3acmocosysasanacs Jjuue wooo HAuoOlibul Cynepeyiusux
numaHsy, ajnie OCMAHHIMU pokamu BUKOPUCMAHHA CMmAlo Ot

ROWUPEHUM, WO YACMO NPU3600ULo 00 3ynunku pooomu é narami.” (PT)

This allusion is meant to refer to a procedural tactic used in the U.S.



Senate to delay or block bills through lengthy speeches. Analyzing the
translation, we can see that the allusion was translated using the equivalent

“filibuster” — “o6cmpaxyis” in the target language

Having conducted a study on the translation of allusion in English-language
political texts, we can conclude that politicians tend to use this tool in their
speeches, especially in inaugural. It helps them to deepen understanding
and create a certain impression on people. The situation with translation is
different. Word-for-word translation and transposition are often used.
Sometimes equivalents or even complete rephrasing of sentences are used.
Understanding allusion is also important for the translator because, without

it, it is impossible to achieve a perfect translation.
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2.2 Main differences of the translation of allusion in political texts
of the English language

To begin with, allusions are an important element of political discourse, as
they allow politicians to evoke certain ideas, historical events, or cultural
references without the need for further explanation. With this tool, complex
messages can be conveyed concisely and in a way that is memorable or
shapes public opinion and influences political decisions. In this section, we
will examine the use of allusions in political texts in English, analyzing the
similarities and differences in how they are used and how they are
translated. Through this comparative analysis, we will gain a deeper
understanding of the cultural and linguistic contexts that shape the use of
allusions in political discourse and how they influence the interpretation

and reception of political messages.

Analyzing the use and translation of 50 examples of allusions in English
political texts, we can notice the prevalence of certain transformations, for
example, grammatical replacement is 70%, while transposition is 50%, and
differentiation is 50%. Other transformations are also present, such as
modulation, addition or omission, transcription and concreatisation. It all
depends on the type of allusion, if it is quite obvious or well-known, its
translation is simplified, because in such cases the translator uses a word-

for-word translation or there is a certain equivalent in the target language.

Less commonly, we can see the use of modulation and specification, as
well as addition or omission. Comparing all 50 examples of allusions in
English political texts, we can notice some common features and some
differences. The most frequently used translation transformations are
grammatical rearrangement and transposition. Next in terms of frequency
of use are differentiation, modulation, addition and omission. More details
can be found in the Fig. 2.1 below.
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B gram. replacement
M transposition

m differentiation

B modulation

M addition

omission

Fig. 2.1 Common features in translation of allusions in English political texts.

It is worth noting that some transformations, such as transcription, are rare,
because in English-language political texts or addresses there is no such clear

tendency to use, for example, a proper name. Concretization is also one of the

less frequent cases, this kind of transformation is used when a literal translation

would not reproduce the meaning.

Thus, allusions are a powerful tool in political discourse, allowing politicians
to convey complex ideas in a concise and memorable way. A comparative
analysis of 50 examples of allusions in political texts in English has revealed
common features in the use and translation of allusions, such as grammatical
replacement and transposition. However, we also see differences in the use of
transcription and modulation in English political texts. These differences
reflect the cultural and linguistic contexts that shape the use of allusions in
political discourse and emphasize the importance of understanding these
contexts for interpretation, political message reception, and translation. After
all, allusions sometimes become problematic and the translator needs to
understand the culture and other features of the language in order to achieve a

faithful translation without losing the essence.
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CONCLUSION

The research devoted to the allusions in English political texts is really
important and plays influential role in creating political speeches or
appeal. Allusions have been already studied by different scientists, but
only a few considered them political discourse. Therefore, | believe that
this study can be used to further reveal this topic in the political

discourse.

This paper considers the allusions and their main peculiarities in
English language. Political discourse has their own peculiarities and
functions. Political spechees or other texts combine two communicative
intensions: to inform about political changes or plans, to persuade
people to support a political party, bill or movement. Moreover,
allusions help not only to inform, but also to persuade someone to listen
to or support a politician, his or her party or plans. With the help of
allusions, we can draw attention to important points and create an

image in people's minds that will help guide their understanding.

Also, there are different classifications of allusions. Having done my
research, I can say that the most commonly used allusions are obvious
and with the usage of proper names. Allusions created with the help of

proper names, quotations, idioms, and phraseologies.

In addition, there are some similarities and differences in the usage and
translation of allusions in the English language. Grammatical
replacement, transposition, and differentiation are the most frequent
transformations. These tools help to translate allusions easily and
preserve the meaning and structure. Concerning differences, we notice
there are more cases of modulation, but fewer cases we may find of

transcription. Finally, | admitted that there is such a tendency to
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translate with a help word-for-word translation or equivalent.

So comparative analysis of translation of the allusions in political texts
in English allows us to draw several interesting conclusions. First,
English language makes extensive use of allusions as a rhetorical
device to convey complex ideas and evoke emotions in the audience.
Second, English political texts draw on a wider range of cultural
references familiar to global audiences. Finally, the study emphasizes
the importance of language proficiency and cultural awareness in
political communication for translation to ensure accurate and precise
translation. It also emphasizes the need for effective translation and
interpretation to bridge the language and cultural gap in international

politics.
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ANNEX A

Allusions in English political texts
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1. “The only thing we have

to fear is fear itself.”
(FRIA)

1. “€auHe, 4YOro HaM CHIJI

crpaxaTrmucia, 1nc CaMoro

cTpaxy.”

. “Four _score and seven
years ago our fathers
brought forth on this
continent, a new nation,
conceived in Liberty, and
dedicated to the
proposition that all men
are created equal.”

(ALGA)

. “BiciIM  gHecATKIB 1 CIM

POKIB TOMYy Hauil OaTbKu
YTBOPUIM  HA  I[OMY
KOHTHUHEHTI HOBY HAIIilO,
3ayaTy B CBOOOJ 1 BIpsUy
B Te, IO BCl IJIIOJH

HapOJIKEH1 PIBHUMU.”

. “I.am not a crook.” (RNS)

. Sl e maxpait.”

. “A house divided against
itself cannot stand.” (ALS)

. “diM TIOAINIEHUN CYyHmpOTH

cebe He BUTpUMAE”.
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. “Government of the

people, by the people, for
the people.” (ALGA)

. “Bmama Hapoay, BOJIEIO

Hapoay 1 Juig Hapouy.”

.l have a dream.”
(MLKJS)

. “V meHe € mpis.”’

. “We shall fight on the

beaches, we shall fight on

the landing grounds, we
shall fight in the fields and

in the streets, we shall

fight in the hills: we shall

never surrender.” (WCS)

. “Mu Oymemo OuTHCS Ha

v30EepEedOKIX, MH OYIEMO

OUTHCS B IIOpPTaxX, HA CVIIII,

MU OymeMo OuTHca B

IOJIIX 1 Ha BYJIMIIIAX, MU

oyaeMo ouTtucs HA

marop0ax, My HIKOJIH HE

3gamocs.”

. “I fear we have awakened

a sleeping giant and filled

him with a terrible

. s Oorocs, 1m0 MU

po30yIuIn CILISIY0TO

BEJETHA 1  HAIIOBHWIH

resolve.” (JAYS) fioro ’KaXJINBOIO
PIIITYYiCTIO”.
. “Make America Great . “3pobimo AMepuKy

Again” (PDTS)

BEJIMKOIO 3HOBY
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10.“Brexit means Brexit”

(TMS)

10.“Utun, To Ut

11.“Take back control!” (BR)

11.“TloBepHIMO BJIATY

bpuranii!”

12.“Build Back Better
World” (JBC)

12.“TlobynoBa KpaIoro

cBiTY”

13.“Green New Deal”

(AOCS)

13.“3enenuii HOBUM Kypc”’

14.“Take the knee” (BLMN)

14.“CraBaTtu Ha O{HE KOJIHO

15.“Drain the swamp” (PTS)

15.“Bucyimmru 0071010

16.“Animal Farm” (GO)

16.“Ckorodbepma”
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17.“The torch has been
passed to a new generation
of Americans.” (JFKIA)

17.“Cmonockun nepeaa’o
HOBOMY MOKOJIIHHIO
aMepHUKaHIIIB.”

18.“We are the change we
have been waiting for.”
(BOS)

18.“Mu - 11e 3M1HHU, Ha K1 MH

TaxK JJOBrO YeKaJn.”

19.1 am the master of my

fate, | am the captain of

my soul.” (MTS)

19.“Bosnonapka ¢BO€l g oJIi.

| — IYXV CBOT'O

KamiTad.”

20.“We will not be prisoners

of the past. We will not be
held back by the old

divisions and ancient

hatreds that have scarred
the Middle East for so

long.” (BOS)

20.“Mu He OyemMo OpaHIIMH

MUHVYJIOTO. Hac HE

CTPUMVBATUMYVTh crapi

PO301’KHOCTI 1  JaBHA

HEHABUCTh, K1 TaK JOBIO

OOPO3HUIIN bimsekui

29

Cxi.

21.“We will build a great

wall along the southern

21.“Mu 3BeneMO  BEIHKY

CTIHY B3JI0BX ITIBJACHHOTO

border.” (MTS) KOpPJIOHY.”
22.“We hold these truths to 22.“Ictuny,

be self-evident, that all

men are created equal.”
(IHD)

JKY MM BBaKa€MO CaMO04

€BHIHOK: BCI JTFOJTN

CTBOPEHI1 PIBHUMMU.”
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23.“Tear down this wall!”
(RRC)

23.“3HeciTs 110 cTiny!”

24 “The arc of the moral

universe is long, but it
bends towards justice.”
(KHIA)

24 .“Ilyra MOPAJILHOTO

BCECBITY JIOBTa, aji¢ BOHA
3TUHAETHCS B OIK

CIIpaBeIJIMBOCTI.”

25.“We have a colossal

opportunity, we have a

one-off chance to forge a

new destiny for our

country, to do things

differently and to do them
better.” (BJS)

25.Y Hac € KojocajJbHa

MOKJIMBICTD, CIUHUHN

oradc BUKYBATH HOBY

JOJIIO JIJIsI Hallol KpalHWu,

JISTH 1HAKIIE 1 Kpanie.”

26.“And the Congress will
push me to raise taxes, and
I'll say no, and they'll
push, and I'll say no, and
they'll push again, and I'll
say, to them, "Read my
lips: No new taxes.”
(PGBP)

26.“Konrpec M1IITOBXHE
MEHE J0 IIABUIICHHS
MOJATKIB, a 5 CKaxy “Hi”,
1  BOHHM IJAIMITOBXHYTh
3HOBY, a 1 CKaxy “Hi”, 1
BOHU 3HOBY
HiAITOBXHYTh. | Bce, 1o

s MOXKY CKaszaTtu iM, — 1€

yuTalTeE 10 MOIX Tvy0ax.

HisikuxX HOBUX HOJATKIB”
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27.“Throughout the long and
difficult period of
Watergate, | have felt it
was my duty to persevere,
to make every possible
effort to complete the term
of office to which you
elected me.” (PRN)

27.“lIlpotsirom  goBroro i
BaKKOTO nepioay
Borepreiity s BiguyBas,
o Miii 000B'A30K - OyTH
HAIoJCTIUBUM,
OKJIaaTh BCIX
MOXJIUBUX 3yCHJIb, 100
3aBEPIIUTH TEPMiH

IIOBHOBA)>XCHb, Ha SIKUW BU

MeHe oOpanu.”

28.“It's the economy, stupid”
(JC)

28.“ExoHOMIKA JTYPHIO™

29.“States like these, and
their terrorist allies,

constitute an axis of evil,

arming to threaten the
peace of the world.”
(PGBA)

29.“Taki nepxaBu Ta IXHI
TEPOPUCTUYHI  COIO3HUKH
CTAHOBIIATH BICH 3714, SKa
030POIOETHCA, 100
3arpoKyBaTd  MHUPY B

yCbOMY CBITI.”

30.“From Stettin in the Baltic
to Trieste in the Adriatic,

an iron curtain  has

descended across the
Continent.” (SWC)

30.“Bin [lrerrina Ha
bantui mo Tpiecta Ha
AnpiaTuii qyepe3
KOHTUHEHT  OMyCTHJIAcA

3a1i3Ha 3aBica’
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31.“Mission accomplished.”
(PGB)

31.“Micisg BukoHaHa”

32.“Through blood drawn by

lash and blood drawn by

sword, we learned that no
union founded on the
principles of liberty and
equality could survive
half-slave and half-free.”
(BOIC)

32.“Uepe3 KpoB, IPOJHUTY

oatoroM 1 MeYeM, MU

JMI3HAIUCI, 10 KOJEH
COI03, 3aCHOBaHUM Ha
NpUHLIMNAX CcBOOOIM 1
pPIBHOCTI,  HE  3MOXeE
BIDKUTH, SIKIIO B HBOMY
OynyTs  HamiBpabu 1

HaIBBUIbHL.”

33.“We, the people, declare
today that the most evident
of truths — that all of us
are created equal — is the
star that guides us still;

just as itguided our

forebears through Seneca

Falls, and Selma, and
Stonewall.” (MO)

33.“Mu, Hapoa, 3asaBIIEMO
CHOT'O/IHI, 1110
HalOuYeBHIHIIIA 3 I1CTHH,
oo BCl MH CTBOPEHI
PIBHUMHM — 1I€ 31pKa, siKa i
JIOCl BeJe Hac, TaK camo,

JK BOHa B€JIa HaAlIux

OPEIKIB 4Yepe3 BOAOCHAJ

Cenexku, 1 CeapMmy, 1

CroynBo1.”

34.“The Buck Stops Here”
(PHT)

34.“Dimka mani He e’
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35.Speak softly and carry a
big stick” (TR)

35.“TloTpibHO

BHUCJOBJIIOBATHCA  M'SIKO,

aJIC TpHUMATH B pPYKaAX

BEJIMKWUI KUUOK

36.“Shot heard round the
world” (BLC)

36.“TlocTpul  OpoJIyHAB 0O

BCHOMY CBITY”

37.“A new birth of freedom”
(PA)

37.“Hoge HAPOJHKEHHS

cBOOOIMN”’

38.“The audacity of hope”
(PBOC)

38.“3yxBanicte HaMii”

39.“The goal of cancel
culture is to make decent
Americans live in fear of
being fired, expelled,
shamed, humiliated and
driven from society as we
know it.” (TS)

39.“Mera KYJIbTYPHU
CKacyBaHHSI - 3MYCHUTH

NOPSIIHUX ~ aMEepUKaHIIB
KUTH B CTpaxy Oyrtu
OCOPOMJICHUMH,
MPUHIKCHUMHU
3BIILHCHHMH 1 BUTHAHUMU
3 CYCHUIbCTBA, SKUM MU

MOT0 3HAEMO.”
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40.“Defund the police” (GFP)

40.“IIpunuHiTh

(biHaHCcyBaHHA IO

41.“The Muslim Ban”
(PTEO)

41.3a0opoHa Ha €MIrpariro

MVYCVYJIbMaH’

42.“Nasty woman” (DTR)

42 “OrugHa xinka”

43.“Alternative facts” (AKC)

43.“AnprepHarusi dakT’”’

44.“The Georgia runoffs”
(TSEG)

44 “Ilpyruii  Typ BUOODIB V

['py3ii”

45.“The Tea Party” (CPM)

45 . “YaroanHs”

46.“Obamacare” (ACA)

46.“Pedopma OXOPOHHU

3JI0POB'A Ta 3aAXHUCTY

narienTiB v CIITA”
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47.“The Arab Spring” (PU) 47.“ApaOcbka BecHa”
48.“The George W. Bush tax 48.“CkopoYeHHS IOJIATKIB 3a
cuts” (PGB) gaciB Jkopmka bymra”
49.“The Dreamers” (CAP) 49.“MpiitHuKH”
50.“Traditionally, the Senate 50.“TpaguriiiHo  ceHaTchKa
filibuster was reserved for 00CTpYKITis
only the most 3aCTOCOBYBaBajach JIUIIIC
controversial issues, but its 1010 HaWOTBII
use has escalated in recent CYNIEPCUJIUBUX  ITUTaHb,
years, often  slowing aJle OCTaHHIMH POKaMHU
business in the chamber to BUKOPHUCTAHHS CTaJo
a halt.” (PT) OUTBIII  TIOMTUPEHUM, IO
4acTO  MPU3BOAWIO 1O
3YNUHKH poboTu B
najari.”

PE3IOME

KypcoBy po6oTy npucBsi9eHO TIepeKyiaay anro3iil B aHTIIIHCBKOMOBHUX Ta
MOJITUYHUX TEKCTaxX. Y X0/l poOOTU JTOCTIIKEHO Ta BUCBITIICHO OCHOBHI MOTJISIN

BUEHHMX Ha aJlt0311 B aHTJINCHKIN Ta YKpaiHChKii MoBax. Byno yrouneno ta
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JIOTIOBHEHO KJ1acu(iKalliio anto3iil 1 3A1iCHEHO aHali3 MepPeKiIaay B MOTITHYHOMY
auckypcei (50 pedeHs 3 MOMITUYHUX MPOMOB Ta 3as1B). KpiM Toro, y KypcoBiit poOoTi
CKJIaJICHO TaOJIMIIl Ta Jgiarpamu, 0 JEMOHCTPYIOTh XapaKTepH1 0COOIUBOCTI
MepeKyaj pi3HUX alfo3ii B aHTTIMCHKOMOBHUX MOJITHYHUX TEKCTAX.

KirouoBi cioBa: anmto3ii, MOJITHYHUN TUCKYPC, 00pa3HICTh.



